ANASF

e Theory of Translation - Lecture 7
e Translation & Culture4al) g das i)

Definitionswi il

e Culture is ‘the way of life and its manifestations that are
peculiar to a community that uses a particular language
as its means of expression’.

Al a0 g aadaall e dyn e o Al jallae g slall 45y )" s 4alE)) o
ol Al la jlicly A

e When there is a cultural focus, there is a translation
problem due to the cultural ‘gap’ or ‘distance’ between
the SL and TL.

" o) AL B el ey dan i) 8 AISE cllin (A 38 55 S Ladic o
TL 5 SL o" 4l

e For example in terms like: crickets words, camel words,
etc.

_@\ cd.o;j\ Q\.ASM} ¢ J...Lm\‘).haj\ LK - i clallaiaa Lr°' Yia o

e Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t
cause translation problems.

Lea il JSUie conan Y 'y skad' " 51 pe " Jsan " Jie dalall Lag 1 @

e Cultural Categoriesa8uil) «iiil)

1.Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’,
‘downs’, ‘plateau’
‘honeysuckles' «J2l) - J gl 7Ll ) poaldl - i) ;a8 ble o
Haagll' ('l gl
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2.Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and
towns, transport.
Al g eaall 5 J3lall 5 udlall 5 aladall) (Agall adadll) ripalal) 286 o
3.Social culture: work and leisure
a4 5l 5 Jandl sdoclaiay) 48 o
4.0rganizations, customs, activities, procedures and
concepts
:&AMU Q\c\ﬁ‘g\j A.Lm\}[\j “ﬂ‘)bq;j\j «Oladaidl o
e Political and administrative4: a¥! s 4l
e Religious .l
o Artisticisll
5.Gestures and Habits : as in ‘spitting’
"Gaadl' A ) s LS rclalall g Cilelayy)

e General Considerationisladl o |

e A Few general considerations govern the translation of
all cultural words:
A LKl 488 dan 5 aSad ) Adlad) il jlie V) axs o
v You should recognise all cultural achievements referred
In the SL text.
SL el 8 Led) Ll 2l ) lasy) IS o yiad o g [V
v You should respect all foreign countries and their
cultures.
LgaldlE o Luia) Jsall jaes ol yial iy v/
v"You should be aware of two translation procedures:
el Y e ol Aaa i e A e 0588 Gl oV
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A. Transference, which usually in literary texts offers
local colour and atmosphere and a specialist text
enables the readership to identify the referent particularly
a name or a concept.

umju)«s}éuujjem} Ay aspaill & G Sisale 5 Juill o
B8N ) Al Aala aa el sl o) 3l iy Ganadie

B. Componential analysis which excludes the culture
and highlight the message. A componential; analysis is
based on a component common to the SL and the TL.
Al e e gall lanlos g 48&) ey Al Componential Jidss e
componentials ¢«J TL 5 SL 4 & jids yaic e Jalaill sty

e Ecology 4l

e Ecology covers the following: flora, fauna, winds, plains,
hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’ .
(IO 5 Jsgaall g ezl g e saadl - bl ;b e axd g Al @
Siuad) ¢l sl honeysuckles'
¢ As for the species of flora and fauna are local and
cultural and are not translated unless they appear in the
SL & TL environment.
o Letan i oy Yy Al 5 Aplaa o () guall s Ll e g 8Y Apailly Wl
.TL 5 SL
e Some ecological terms cause problems in translation
such as ¢yl 5 4801 el gl sl
AL (e)a guall dad) Jie dan yill 8 JSLEe st Aid) Jag yll (any @
‘):\L.\S‘j
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Material Culture 43l aal)

e Material culture (artefacts) covers: (food, clothes,
houses and towns, and transport)
ccpaall 5 J3tall 5 CaadUall g A3l o) gall) sy 5 (Al adadll) doalall AL o
(s
e Food is the most sensitive and important expression of
national culture. Food terms could cause translation
problems such as ‘Kabsa’, “thareed’, ‘shankleesh’, ect.
i O (S Cua Auida o)) 8N Apaal g dulan SSY) il o ¢132)) o
&) "shankleesh” "y 5" "4l Jie dea jill JSLSA
e Clothes are as well cause for translation problems but
can be solved by adding a generic term or classifier for
the general TL reader as in; Ja_ll ¢ sl 4da"
“National dress for Arab Men”
2ila) Gasb o Leda (Say oS0 Aan ill JSLoe e S5 Qudlall @
G sl Ada i TL A Jall s WS alall (s lall Caican o ale xlhias
" cadl Ja U kgl 3 da N

Social Culture 4slaiay) 4as

e Social culture covers terms related to types of work and
leisure.
A il 5 Jasdl o) gl dalaiad) lallaiadll s 4peLaiaY) 438 o
e Most of the types of jobs don’t cause problems in
translation such as ‘chocolate shop’ but ‘pork-butcher’ is
a different case.

'OSD gAY S il e Jie daa il 8 JSLEe Y Cailla gl ) gl alaza o
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e Cultural words that denote leisure activities as in :
hockey, snooker, squash etc.
¢ S gind) Aual o Sga 1 8 LS dugd ) i) e Ja ) E) el
" " A Sy

e Social Organization- political and administrative
Aoy 5 Asalawd) g dus Laiay) dalaial)

e Social organisations cover organisations, customs,
activities, procedures and concepts that are:
Clel a5 Aada¥) g el jlaadl g cclabaiall Jlaxd dpelaia) cilabidll
o G palaal s
A. Political and administratived: )2y s 4l
B. Religiousiill
C.  Artisticiusl
e Examples are the title of a head of a state ( ‘King’,
‘President’ “Prime Minster”, etc.
F el G )" N L) A gal) iy ol Gl AL (e
e Names of Ministries are usually translated as in
“treasury = Finance Ministry’ Home office= Ministry
of the Interior’ etc.
Alaall A N (iiSa =550 55 ™ 8 LS @l ) ) (e elansd 0 Bale an jEig @
G AWl sl s A 8 =
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e Historical Terms =iy i) Ja g il

e Don'’t translate historical terms unless they have
generally accepted translation as in * Siecle des
Lumieres= ‘The age of Enlightenment’

Jall s LS ale J<i culd a8 el 13 ) Ay il cilalladi des 5 Y o

Rl pac' = | umieres <t Siecle" s 5 A

e Normally the transferred word can be replaced by the

functional or descriptive terms as in the example above.
JUiall 8 LS dia g ol daiadn g da gy Lol AalS Jlagind 23y sale Sy @

oSe |

e [nternational Terms
@\gﬂ\ .EJJ.&S\ Y

e Religious Terms
2\,.\3..3&\ hg il e

¢ International Institutional
terms usually have
recognised translations
which are in fact through
translation.

28 g sale Ay sall Gl gall Jag )5 @

A5l 8 Al Claa il b yic

Aex il OIS (e
e For example, OMS

(Organisation Mondiale
de la Sante= 4llall dadaidll

iaall
iadaidl) OMS il s e o
daall Luallal)

e The language of religions
tend to be transferred
when it becomes of TL
Interest.

Jall ay of ) Jaad a1 Axl e

e Commonest words being
naturalised as in the
word 4 Allah
o LS- e ol Y GlldSl) o

Al ALK 3 sl

6|




ANASF

o Artistic Terms 4widl) kg )

e Some of them are transferred and some are translated.
lpany Cran i g pamy Jai oy @
e Names of buildings, museums , theatre, opera houses
are likely to be transferred (i.e. regarded as cultural
features) as well as translated since they form part of
the street plans and addresses.
Lelsad ay of e yall (e 10 sV 505 7 lsall s Caaliall 5 Jlaall sleusd o
¢ )8l Labad e e S S LY Chen i A5 (Al ailiad iiad)
Crsband) g
e Some of them are naturalised if they their universality is
accepted.
Lale A gl Guinid) lgia pand) 5 o

e When dealing with culture in translation you need to
be aware of the following:

roh g ale Jo 058 o) ) pliad dag gl & ABEL) aa Jaladl) dic @

1.Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation
and cultural, technical and linguistic level of readership,
Importance of referent in the SL text, Setting (does
recognised translation exist?), Recency of word/referent
(5 stusal 4y galll g Al g AL o adlall 5 aill (a8 e Aland) Jal 52l @
Lg2 b yina dan yi ast) 2o Y) SL paill A aa el dsaal col 3l
CAJAS\ /MS‘_;M\J; c(?'&dﬁﬁ
2. Translation procedures such as: Transference, Cultural
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equivalent, Naturalization, Literal translation, Label,
Componential analysis, Accepted standard translation,
Paraphrasing, etc..
(Al 44_15); MJJ ¢ u.u.\;_d\cmu.d\ Jales ¢ Jlany) - Jia ‘\.AAJ.\ Q\;\ﬁ;\ °
S Ly deluall Bale) ¢ pia dan Jill (5 5l cComponential Jalss
Sl




